
Так, дэвіз «Больш чым кнігі» дазволіў ар-
ганізатарам ХХVІ Мінскай міжнароднай кніжнай 
выстаўкі-кірмашу не толькі прапанаваць новыя 
выданні, але і прадставіць літаратуру ў яе скла-
даным і шматаблічным працэсе, які назіраецца 
не толькі ў нашай краіне, але і наогул у свеце.

Пазнаёміцца з пісьменнікам асабіста, за-
даць пытанні, атрымаць аўтограф — калі ласка. 
Ці наведаць дыскусійныя пляцоўкі ды майстар-
класы, флэшмобы і нават канцэрты, выкарыс-
таць магчымасці далучыцца да розных  
культур — праз розныя інтэрактыўныя фор-
мы. Пачуць, як гучыць слова ў тэатральнай 
прасторы, нават пабачыць літаратуру — праз 
кінаэкран, дзе дэманстраваліся фільмы паводле 
беларускіх пісьменнікаў, ды ўбачыць вялікую 
выстаўку мастакоў, якія плённа працуюць на 
глебе графікі (тэма, вартая асобнай гаворкі)... 
ХХVІ Мінская міжнародная кніжная выстаўка-
кірмаш — гэта пяць дзён, напоўненых рознымі 
падзеямі, фактычна вялікі форум, які прыцягнуў 
увагу больш чым 61 тысячы гасцей.

Найбольш яркія падзеі ды імгненні будзем 
адлюстроўваць у гэтым і наступных нумарах 
газеты.

Беларускія кнігавыдаўцы паспяхова завяршылі 2018 год:  
у конкурсе «Мастацтва кнігі» разглядалася 158 выданняў ад  
40 арганізацый. Пасля адбору мастацка-экспертнай камісіі 
засталося крыху менш за палову кніг, якія ацэньвала журы пад 
старшынствам Міхаіла Баразны.

Старшыня журы М. Баразна ўручае Гран-пры за выданне «Вялікі гістарычны атлас Беларусі».
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Мастацтва кнігі:  
на карысць краіны
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У Міністэрстве інфармацыі Рэспу-
блікі Беларусь прайшла рабочая 

сустрэча кіраўніка ведамства з Надзвы-
чайным і Паўнамоцным Паслом Рэспу-
блікі Арменія ў Рэспубліцы Беларусь 
Арменам Гевандзянам.

У час размовы міністра інфармацыі 
А. Карлюкевіча і спадара А. Гевандзяна 
былі закрануты многія пытанні медый-
нага супрацоўніцтва паміж краінамі. Да-
сягнута дамоўленасць пра арганізацыю 
прэс-тура армянскіх журналістаў у пярэ-

дадзень II Еўрапейскіх гульняў. У сваю 
чаргу і армянскі бок гатовы паказаць для 
беларускіх журналістаў турыстычны па-
тэнцыял сваёй краіны.

Абмяркоўваліся і пытанні кнігавыда-
вецкага ўзаемадзеяння. Згадваўся досвед 
Выдавецкага дома «Звязда» па стварэнні 
бібліятэкі нацыянальных літаратур дзяр-
жаў постсавецкай прасторы. Быў тады, 
у 2013 годзе, выдадзены і беларуска-ар-
мянскі том. Сярод аўтараў, якіх актыўна 
перакладаюць на беларускую мову, —  

і армянскі паэт, празаік Эдвард Міліта-
нян. Параўнальна нядаўна ў Мінску паба-
чыла свет яго кніга вершаў, адрасаваная 
дзіцячаму чытачу. Армен Гевандзян 
запэўніў, што ў будучыні беларуска-ар-
мянскія літаратурныя сувязі набудуць 
большую дынаміку, паабяцаў, што група 
армянскіх пісьменнікаў прыме ўдзел у 
святкаванні Дня беларускага пісьменст-
ва ў Слоніме ў верасні 2019 года.

Сяргей ШЫЧКО

Наспела неабходнасць стварэн-
ня Нацыянальнай праграмы па 

дзіцячым чытанні, дзе важна аб’яднаць 
магчымасці Саюза пісьменнікаў Беларусі 
з намаганнямі міністэрстваў — інфарма-
цыі, адукацыі, сістэмай дзіцячых біблія-
тэк, іншымі зацікаўленымі арганізацыямі 
і асобамі. За гэтымі стараннямі — ду-
хоўнасць грамадства, яго ідэалы, а зна-
чыць, і будучыня краіны, лічыць дзіцячы  
пісьменнік, намеснік старшыні Саюза 
пісьменнікаў Беларусі Алена Стэльмах.

Духоўнае выхаванне моладзі непарыў-
на звязана з кнігай. Уплыў інтэрнэту, 
тэлебачання на юную душу, а дакладней, 
насычэнне экранаў рознага кшталту жаха-
мі, спалучанымі з жорсткасцю і насіллем, 
бязглуздыя сюжэты і агідныя героі, — 
усё гэта даўно турбуе пісьменніцкую 
супольнасць. Таму бум адчуваецца ме-
навіта ў дзіцячай літаратуры. Ён пра-
яўляецца як у колькасці новых імёнаў, 
так і ў аб’ёмах накладаў дзіцячай літара-
туры, якія павялічваюцца. Напрыклад, 
у выдавецтве «Мастацкая літаратура»  
40 працэнтаў асартыменту на год прыпа-
дае менавіта на кнігі для дзяцей.

Пра тое, што гэтая 
праблема мае сусветнае 
значэнне, сведчаць роз-
нага кшталту форумы 
пісьменнікаў, прысве-
чаныя важнасці дзіця-
чага чытання. У кожнай 
краіне задумваюцца над 
інтэлектам грамадства 
ў будучыні і звязваюць 
яго з кнігай як вечнай 
каштоўнасцю.

— У Беларусі дзі- 
цячай кнізе і прапаган-
дзе чытання ўдзяля- 
ецца ўсё больш увагі, 
выкарыстоўваюцца но- 
выя формы далучэння 
дзяцей і падлеткаў да выхавання ўзаема-
павагі, любові, сардэчнасці — усяго таго, 
што нясе сапраўдная кніга, — адзначае 
Алена Стэльмах. — Важны той факт, 
што ў нашай краіне дзіцячыя бібліятэкі 
падтрымліваюцца за кошт сродкаў мяс-
цовага бюджэту. На набыццё новых кніг 
скіроўваецца 12 працэнтаў ад агульнай 
сумы, выдзеленай на фінансаванне бягу-
чага ўтрымання бібліятэк.

У Саюзе пісьменнікаў Беларусі секцыя 

дзіцячай літаратуры самая масавая. Ак-
тыўна працуюць яе старшыня паэт Ула- 
дзімір Мазго і самі пісьменнікі — Ана-
толь Зэкаў, Кацярына Хадасевіч-Лісавая, 
Вольга Нікольская, Генадзь Аўласенка, 
Мікола Чарняўскі, Мікола Маляўка. Ад-
нак рэсурс магчымасцяў дзіцячых пісь-
меннікаў і іх таленавітых кніг, на думку 
Алены Стэльмах, выкарыстоўваецца не ў 
поўнай меры.

Марыя ЛІПЕНЬ
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Страта. Прэзідэнт Беларусі  
Аляксандр Лукашэнка накіраваў 

спачуванне родным і блізкім народна-
га артыста РСФСР Сяргея Юрскага. 
«Пайшоў з жыцця любімы многімі 
пакаленнямі таленавіты акцёр. Пры-
роджаная інтэлігентнасць, абаянне, 
прафесіяналізм і ўнікальная манера 
ігры дазволілі яму стварыць сотні запа-
мінальных роляў, якія сталі прыкладам 
высокага мастацтва. Вобразы, увасо-
бленыя ім у кіно і на тэатральных пад-
мостках, нязменна пакаралі публіку 
псіхалагічнай дакладнасцю, глыбінёй і сі-
лай характару», — гаворыцца ў спачуванні.  
Аляксандр Лукашэнка падкрэсліў, што 
на беларускай зямлі творчасць Сяргея 
Юрскага добра ведаюць і цэняць.

Перспектыва. XХIII Міжнарод-
ная спецыялізаваная выстаўка 

«СМІ ў Беларусі» адбудзецца з 2 да  
4 мая ў адміністрацыйным комплексе 
па праспекце Пераможцаў, 14, паведам-
ляе Міністэрства інфармацыі. Чакаец-
ца ўдзел не менш за 100 экспанентаў ад 
500 друкаваных сродкаў масавай інфар-
мацыі, тэле- і радыёпраграм і каналаў 
з Беларусі, Расіі, КНР, Балгарыі, Літвы, 
Азербайджана, Украіны, Латвіі, Індыі, 
Германіі, Турцыі ды іншых краін. На-
ведвальнікам будуць прапанаваныя 
прэзентацыі інфармацыйных і інтэрнэт-
праектаў, аўтограф-сесіі, майстар-класы, 
флэш-акцыі. Кіраўнікі сродкаў масавай 
інфармацыі і журналісты, прадстаўнікі 
экспертнай супольнасці абмяркуюць 
надзённыя пытанні функцыянавання 
медыясферы, ролю СМІ ў развіцці гра-
мадства і дзяржавы ў межах дзелавой 
праграмы выстаўкі.

Дата. Літаратурна-музычную кам-
пазіцыю «Мяцеліца» прадставяць 

на сцэне Брэсцкага акадэмічнага тэатра 
драмы 6 сакавіка. Пастаноўка прымер-
кавана да 220-годдзя з дня нараджэння 
А. С. Пушкіна, якое будзе адзначацца  
6 чэрвеня. Аповесць Пушкіна прачытае 
народны артыст Расіі Яўген Князеў пад 
аркестравую сюіту кампазітара Геор-
гія Свірыдава, якую выканае сімфаніч-
ны аркестр БАТД пад кіраўніцтвам  
Аляксандра Сасноўскага. Музычныя 
ілюстрацыі прагучаць увечары 6 са-
кавіка ў вялікай зале тэатра. А 7 сакавіка 
Яўген Князеў прадставіць свой праект 
у Белдзяржфілармоніі ў суправаджэнні 
Дзяржаўнага акадэмічнага сімфанічнага 
аркестра Рэспублікі Беларусь.

Праект. Музей Беларускага Палес-
ся прэзентуе сёлета праект «Та-

ямніцы пінскай зямлі», прымеркаваны 
да акцыі «Пінск — культурная сталіца 
Беларусі». Паводле задумы, у музеі што-
квартальна будуць экспанавацца скарбы, 
знойдзеныя падчас раскопак у рэгіёне. 
Усе экспанаты захоўваюцца ў фондах, 
публіцы іх прэзентуюць упершыню. Ча-
каецца, што першую калекцыю знаходак 
прадставяць у сакавіку. Музей Белару-
скага Палесся заснаваны ў 1924 годзе 
і з’яўляецца адным з найстарэйшых у 
краіне. Ён размешчаны ў гістарычным 
будынку былога езуіцкага калегіума — 
помніку архітэктуры XVII стагоддзя.

Прапанова. Школа сцэнарыстаў ад-
крываецца ў Гомелі. Адукацыйная 

праграма ўключае дзесяць заняткаў. У 
ролі выкладчыка — сцэнарыст вядомых 
праектаў і серыялаў («Кухня», «Даеш 
моладзь», «Анжаліка», «Дзякуй богу, ты 
прыйшоў», «6 кадраў») Алег Масціч, які 
распавядзе пра асновы прафесіі сцэна-
рыста, правілы распрацоўкі сюжэта і г. д. 
Для патэнцыяльных слухачоў узроста-
вых альбо іншых абмежаванняў няма, 
галоўнае — жаданне асвоіць новую ціка-
вую прафесію і творчы падыход да спра-
вы. Навучанне праводзіцца бясплатна. 
Арганізатар школы сцэнарыстаў —  
Гомельская гарадская арганізацыя БРСМ.

Агляд афіцыйных падзей ад  
Інесы ПЕТРУСЕВІЧ

Часапіс

Мінскае гарадское аддзяленне  
СПБ запрашае:

15 лютага — на сустрэчу з Віктарам 
Праўдзіным у гімназію № 4 (13.30).

15 лютага — на адборачны тур кон-
курсу чытальнікаў паэзіі Беларусі ў літа-
ратурна-мемарыяльны музей Я. Коласа 
(15.00).

15 лютага — на сустрэчу з Аляксанд-
рам Вашчанкам у межах тыдня роднай 
мовы ў СШ № 21 (13.30).

16 лютага — на сустрэчу з Таццянай 
Атрошанкай ў межах тыдня роднай 
мовы ў гімназію № 19 (13.00).

17 лютага — на пасяджэнне літара-
турнага аб’яднання «Акорд» пры дзіця-
чай бібліятэцы № 2 (15.00).

18 лютага — на сустрэчу з Леанідам 
Багдановічам у межах тыдня роднай 
мовы ў СШ № 77 (13.00).

18 лютага — у Школу юнага паэта 
пры гарадскім аддзяленні СПБ (14.00).

19 лютага — на прэзентацыю кнігі 
Міхася Пазнякова «Юнаму сябру» ў пу-
блічную бібліятэку № 21 (12.00).

19 лютага — на прэзентацыю кнігі 
перакладаў «Радка жывога пілігрымы» 
Іны Фраловай у Цэнтральную дзіцячую 
бібліятэку (13.30).

20 лютага — на паэтычна-музычнае 
свята з удзелам паэтаў аддзялення ў ме-
жах Дня роднай мовы ў музычны каледж 
імя М. І. Глінкі (15.35).

21 лютага — на сустрэчу з Вольгай 
Шпакевіч у межах тыдня роднай мовы ў 
публічную бібліятэку № 5 (13.00).

21 лютага — на сустрэчу з Міхасём 
Башлаковым у межах Дня роднай мовы ў 
гімназію № 61 (13.00).

21 лютага — на паэтычныя чытанні 
«Каласы роднай мовы» з удзелам пісьмен-
нікаў у межах тыдня роднай мовы у пу-
блічную бібліятэку № 7 (15.00).

22 лютага — на сустрэчу з Анатолем 
Зэкавым у межах тыдня роднай мовы ў 
СШ № 26 (13.30).

22 лютага — на імпрэзу з удзелам па-
этаў аддзялення ў тэатр «Літасфера» 
(вул. Някрасава, 3) (19.00).

Брэсцкае абласное аддзяленне  
СПБ запрашае:

20 лютага — на сустрэчу з пісьмен-
нікам, краязнаўцам, журналістам Ана-
толем Бензеруком у СШ № 9 г. Брэста 
(14.00).

21 лютага — на сустрэчу з брэсцкімі 
пісьменнікамі, прысвечаную Дню роднай 
мовы, у кніжную краму «Искра» (12.00).

Віцебскае абласное аддзяленне  
СПБ запрашае:

21 лютага — на сустрэчу «Святыя 
полацкай зямлі» з удзелам Пятра Бугана-
ва ў Полацкую бібліятэку імя Я. Купалы 
(17.00).

Гродзенскае абласное аддзяленне 
СПБ запрашае:

15 лютага — на заняткі «Пішам сло-
вы на мове» групы «Масмедыя г. Скідзе-
ля» з удзелам Тамары Мазур у Скідзельскі 
дзіцячы дом сямейнага тыпу (17.30).

16 лютага — на ўрачыстасць з  
удзелам Пятра Сямінскага, прысвеча-
ную 30-годдзю вываду савецкіх войскаў з 
Афганістана, у Гродзенскую пагранічную 
групу (11.00).

16 лютага — на заняткі школы мала-
дога рэпарцёра з удзелам Ліны Багдана-
вай у СШ № 12 г. Гродна (11.00).

19 лютага — на сустрэчу з Ганнай 
Скаржынскай-Савіцкай «Мова родная, 
гучы!» у СШ № 35 г. Гродна (12.00).

20 лютага — на тэатралізаваную 
літаратурна-музычную імпрэзу «Па-
гавары са мной па-беларуску», прысве-
чаную Дню роднай мовы, у Гродзенскую 
абласную навуковую бібліятэку імя  
Я. Ф. Карскага (16.00).

20 лютага — на гадзіну беларусазнаў-
ства «Душа адгукнецца на роднае сло-
ва» з удзелам Ірыны Войткі і членаў 
Слонімскага раённага літаратурнага 
аб’яднання імя Анатоля Іверса ў Слонім-
скую цэнтральную раённую бібліятэку 
імя Якуба Коласа (14.00).

21лютага — на імпрэзу «Магутнае 
слова, ты, роднае слова», прысвеча-
ную Дню роднай мовы, з удзелам літа-
ратуразнаўцы Аліны Сабуць і паэтаў  

Людмілы Кебіч, Людмілы Шаўчэнкі і Ан-
тона Янкоўскага на філалагічны факуль-
тэт ГрДУ імя Янкі Купалы (13.00).

21 лютага — на гадзіну роднай мовы 
«Мова нашых продкаў згаснуць не павін-
на!» з удзелам Святланы Кошур у Ка-
рэліцкую раённую бібліятэку (14.30).

22 лютага — на сустрэчу з Людмілай 
Кебіч і Ганнай Скаржынскай-Савіцкай 
«Родная мова — усяму аснова» ў СШ № 33 
г. Гродна (14.00).

22 лютага — на прэзентацыю літа-
ратурнага альманаха «Альшанскі 
перазвон» № 2 з удзелам Браніслава Ер-
машкевіча, Пятра Сямінскага і Вікторыі 
Смолкі ў СШ № 39 г. Гродна (13.30).

Магілёўскае абласное аддзяленне 
СПБ запрашае:

20 лютага — на майстар-клас ад Мі-
хаіла Уласенкі для вучняў СШ № 2 у Го-
рацкі раённы гісторыка-этнаграфічны 
музей (11.00).

20 лютага — на адкрыццё конкурсу па-
трыятычнай песні і паэзіі «Радзіма, мая 
дарагая» з удзелам Уладзіміра Ясева і На-
таллі Міхальчук у МДУ імя А. Куляшова 
(14.00).

21 лютага — на літаратурны мара-
фон членаў СПБ «Жывое ў вяках белару-
скае слова», прысвечаны тыдню роднай 
мовы, у Магілёўскую абласную бібліятэку 
імя У. І. Леніна (11.00).

22 лютага — на краязнаўчыя чытан-
ні «З любоўю да людзей і роднай зямлі», 
прысвечаныя тыдню роднай мовы, з удзе-
лам Алеся Казекі ў бібліятэку-філіял № 9 
(14.00).

22 лютага — на вечар памяці Івана 
Пехцерава, які праводзіць літаратурнае 
аб’яднанне «Натхненне», з удзелам На-
таллі Міхальчук, Віктара Арцем’ева і 
Жанны Усцінавай у МДУ імя А. Куляшова 
(ауд. 353) (16.00).

22 лютага — на прэзентацыю новай 
кнігі Міколы Леўчанкі «Героі вызвалення» 
ў межах патрыятычнай акцыі «Героям 
найлепшая ўзнагарода, што ў кнігах па-
мяць пра іх ёсць» у Быхаўскую цэнтраль-
ную раённую бібліятэку (14.00).

акцэнты тыдня

у Саюзе пісьменнікаў Беларусі 

супрацоўніцтва 

Арменія — блізкая літаратурная старонка

Каб напаўняць душу
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Імпрэза пад такою назваю, прысве-
чаная 95-годдзю пісьменніка, уд-

зельніка Вялікай Айчыннай вайны, 
ураджэнца і ганаровага грамадзяніна г. 
Жлобіна Аляксандра Капусціна адбы-
лася ў Жлобінскім гарадскім цэнтры 
культуры. Падчас мерапрыемства двац-
цаты раз прайшлі Капусцінскія чытанні 
і была ўручана абласная літаратурная 
прэмія імя А. Капусціна, заснаваная Го-
мельскім абласным аддзяленнем Саюза 
пісьменнікаў Беларусі і Жлобінскім рай-
выканкамам. У сваёй творчасці Аляк-
сандр Капусцін услаўляў родны кут. Усе 
яго творы прасякнуты любоўю да чала-
века і малой радзімы. 

Сёлета літаратурнай прэміі ўдастоена 
ветэран педагагічнай працы, паэтэса Ма-
рыя Смірнова, якая больш як сорак га-
доў аддала школе, вучыла дзяцей рускай 
мове і літаратуры. Але ў сваёй дзейнасці 
актыўна карыстаецца і роднай мовай. 
Марыя Сямёнаўна — аўтар некалькіх 
паэтычных зборнікаў і слоў гімна Жло-
біна, доўгі час узначальвала літаратурны 
клуб «Ліра» пры Цэнтральнай раённай 
бібліятэцы імя Н. К. Крупскай. Творчую 
ўзнагароду і падарункі ёй уручылі стар-
шыня Гомельскага абласнога аддзялення 

СПБ Уладзімір Гаўрыловіч і начальнік 
аддзела ідэалагічнай работы, культуры і 
па справах моладзі Жлобінскага райвы-
канкама Валянціна Няхай.

Падчас Капусцінскіх чытанняў Ула-
дзімір Гаўрыловіч адзначыў, што шмат 
што з баявой біяграфіі Аляксандра Ка-
пусціна, які падчас вайны партызаніў, 
ваяваў з ворагам на фронце, знайшло 
ўвасабленне ў яго мастацкіх творах, на-
пісаных ужо ў сталым узросце. Апавя-
данні «Бомба», «Два словы па-польску» 
і іншыя ўспрымаюцца сёння не толькі 
як мастацкія творы, але і як дакументы 
часу — своеасаблівыя падручнікі жыц-
ця для сённяшняй моладзі. Памяць пра 
таленавітага творцу жыве: ладзяцца роз-
ныя імпрэзы, падчас якіх гучаць урыўкі з 
твораў Капусціна, а абласное аддзяленне 
заснавала спецыяльную літаратурную 
прэмію, якой раз у пяць гадоў адзнача-
юцца лепшыя сучасныя творцы вобласці 
і Беларусі.

Кіраўнік абласнога аддзялення СПБ 
прапанаваў больш актыўна далучаць да 
творчасці пісьменніка-франтавіка школь-
нікаў і моладзь Жлобіншчыны, заснаваўшы 
раённы літаратурны конкурс, і штогод у 

дзень памяці Аляксандра Капусціна адзна-
чаць іх лепшыя творчыя набыткі.

Успамінамі пра Аляксандра Капусці-
на падзяліліся яго землякі. Завяршыла 
юбілейную ўрачыстасць літаратурна-му-
зычная кампазіцыя, падрыхтаваная вуч-
нямі школ Жлобіншчыны.

Дзяніс ІВАНОЎ

16 лютага 95 гадоў спаўняецца Андрэю 
Заспіцкаму, скульптару, заслужанаму 
дзеячу мастацтваў Рэспублікі Беларусь.

16 лютага — 90 гадоў з дня нараджэн-
ня Льва Гарэліка (1929—1996), скрыпача, 
педагога, народнага артыста БССР.

17 лютага — 70 гадоў з дня нара-
джэння Юрыя Якубовіча, майстра ма-
нументальна-дэкаратыўнага мастацтва, 
скульптара.

18 лютага — 115 гадоў з дня нараджэн-
ня Мікалая Тэадаровіча (1904—1981), 
спевака, заслужанага артыста БССР.

18 лютага — 110 гадоў з дня нараджэн-
ня Вольгі Баравік (1909—1973), мастацт-
вазнаўцы.

18 лютага — 75 гадоў з дня нара-
джэння Яўгена Будзінаса (1944—2007), 
празаіка, нарысіста.

19 лютага — 155 гадоў 
з дня нараджэння Вя-
часлава (Вацлава) Ада-
мовіча (псеўд. Дзяргач) 
(1864—1939), дзеяча бе-
ларускага нацыянальнага 

руху пачатку ХХ ст.
20 лютага — 95 гадоў з дня нараджэн-

ня Вячаслава Ражкова (1924—2002), ма-
стака, майстра лакавай мініяцюры.

22 лютага — 130 гадоў з дня нара-
джэння Мікалая Байкова (псеўд. Крывіч 
Мікола) (1889—1941), літаратуразнаўца, 
лінгвіста, педагога.

22 лютага — 95 гадоў з дня нараджэння 
Аляксандры Нікіцінай (1924—1997), дзе-
яча самадзейнага мастацтва, хормайстра, 
заслужанага работніка культуры БССР.

Уладзімір Гаўрыловіч віншуе паэтэсу  
Марыю Смірнову, лаўрэата прэміі імя А. Капусціна.

Японскі ордэн Узыходзячага 
Сонца сёння мяркуецца ўру-

чыць народнай артыстцы Беларусі 
выкладчыку Беларускай дзяржаўнай 
харэаграфічнай гімназіі-каледжа 
Клары Малышавай, паведаміў на 
прэс-канферэнцыі часовы павераны 
ў справах Японіі ў Беларусі Хірокі 
Такунага. Гэтай узнагародай бела-
руска ўганаравана за вялікі ўнёсак 
у выхаванне японскіх артыстаў ба-
лета. Клара Малышава праводзіла 
майстар-класы ў балетных школах у 
розных гарадах Японіі. Японскім бо-
кам таксама высока ацэнены яе ўнё-
сак у паглыбленне ўзаемаразумення 
паміж дзвюма краінамі ў цэлым. 
Клара Малышава стане першым ка-
валерам японскага ордэна сярод гра-
мадзян Беларусі, паведаміла БелТА.

Легендарны супрацоўнік Імпе-
ратарскай публічнай біблія- 

тэкі Іван Крылоў (1769—1844) стаўся 
героем дзвюх выставак, якія адкры-
ліся ў гістарычным будынку Расій-
скай нацыянальнай бібліятэкі. Іх 
адкрыццё прымеркавана да 250-год-
дзя з дня нараджэння класіка ай-
чыннай байкі, які калісьці працаваў 
тут на сціплай пасадзе бібліятэкара. 
Іван Андрэевіч быў спачатку памоч-
нікам бібліятэкара, а ўжо потым — 
бібліятэкарам, які шмат зрабіў для 
фарміравання аддзялення рускіх 
кніг. «Мы прадстаўляем каталогі, 
над якімі ён працаваў, прэзентуем 
яго аўтографы. Наш фонд Крыло-
ва — адзін з самых вялікіх у Расіі і 
складае цяпер 60 адзінак захоўван-
ня», — распавёў ТАСС супрацоўнік 
аддзела рукапісаў Леанід Сухарукаў, 
які і фарміраваў выстаўку, названую 
радком сучасніка Крылова — паэ-
та Канстанціна Бацюшкава: «Поэт, 
лентяй, счастливец и тонкий фило-
соф».

У расійскі пракат выходзіць 
карціна расійскага рэжысёра 

Сяргея Дварцавога «Айка» пра ма-
ладую мігрантку, якая прыехала ў 
Маскву і была вымушаная пакінуць 
сваё дзіця ў радзільні, каб выжыць. 
Стужка патрапіла ў конкурс Канска-
га фестывалю ў 2018 годзе і прыне-
сла выканаўцы галоўнай ролі Самал 
Яслямавай прыз за лепшую жано-
чую ролю. Фільм таксама трапіў у 
кароткі спіс намінантаў на прэмію 
«Оскар» ад Казахстана, інфармуе 
КАЗІНФАРМ.

Народная артыстка Расіі Ірына 
Мураўёва адзначыла 70-год-

дзе, паведамляе ТАСС. Яе дэбют у 
кіно адбыўся ў 1974 годзе ў філь-
ме «Чыста англійскае забойст-
ва». Потым актрыса здымалася ў 
шматлікіх фільмах, але шырокую па-
пулярнасць ёй прынесла легендарная 
стужка «Масква слязам не верыць» Ула- 
дзіміра Мяньшова, пасля якой Іры-
на Мураўёва была ўганараваная 
Дзяржаўнай прэміяй СССР. Затым 
Ірына Мураўёва знялася ў карціне 
«Карнавал», дзе не менш паспяхова 
выканала ролю правінцыялкі Ніны 
Саламацінай. Народная артыстка 
Расіі, лаўрэат Дзяржаўнай прэміі 
СССР і Прэміі Урада Расіі, кавалер 
ордэнаў Знак Пашаны, Дружбы, Па-
шаны, «За заслугі перад Айчынай» 
IV ступені, Ірына Мураўёва жыве і 
працуе ў Маскве.

Заўтра ў Азербайджанскім 
дзяржаўным акадэмічным 

тэатры оперы і балета будзе па-
казаны сусветна вядомы балет 
Адольфа Адана «Жызель». Як па-
ведаміла АЗЕРТАДЖ, галоўную 
ролю ў спектаклі выканае знака-
мітая прыма-балярына Нацыя-
нальнай оперы Украіны, лаўрэат 
некалькіх міжнародных балетных 
конкурсаў, народная артыстка 
Украіны Таццяна Галякова. Яе парт-
нёрам у спектаклі выступіць яшчэ 
адзін артыст украінскага балета, 
лаўрэат міжнародных конкурсаў 
Станіславаў Альшанскі, які выка-
нае партыю графа Альберта. У ролі 
Мірты выступіць маладая саліст-
ка азербайджанскай трупы Аян 
Эйвазава. Дырыжор спектакля — 
Архан Гашымаў.

Агляд цікавінак ад  
Іны ЛАЗАРАВАЙ

Часапіс
люстэрка тыднянабыткі 

не прамініце віншуем! 

Беларуская дзяржаўная філармонія
аб’яўляе конкурс на замяшчэнне ва-

кантнай пасады мастацкага кіраўніка 
Беларускага дзяржаўнага ансамбля на-
роднай музыкі «Свята».

Кваліфікацыйныя патрабаванні: вы-
шэйшая прафесійная адукацыя па на- 
прамках адукацыі «Мастацтва музыч-
нае», «Мастацтва сцэнічнае і экраннае» і 
стаж творчай работы не менш за 5 гадоў.

На працягу месяца з дня апублікавання 
аб’явы кандыдатуры будуць разгледжа-
ны конкурснай камісіяй.

Для тлумачэння пытанняў, якія ўзнік-
нуць, звяртацца да мастацкага кіраўніка 
Белдзяржфілармоніі Ю. М. Гільдзюка 
па тэлефоне +375 17 331 55 56 ці да на-
чальніка аддзела кадраў Ж. Г. Карачун —  
+375 17 284 43 17.

«ЁН  ЗЯМЛІ  ГЭТАЙ  
ЧАСЦІНКА...»

Рэдкі выпадак, калі ў нас ёсць маг-
чымасць глядзець спектаклі з 

гэтай суседняй краіны. Але здарыцца 
такое 17 лютага, калі ў Палацы куль-
туры прафсаюзаў адбудзецца паказ 
пастаноўкі «Вій. Докудрама» Чарні-
гаўскага акадэмічнага музычна-драма-
тычнага тэатра імя Тараса Шаўчэнкі.

Назва пастаноўкі ўжо прыцягвае: 
калі сказаць проста «Вій», то адразу  
ўзнікаюць думкі пра Гогаля і яго герояў. 
Але сучасны ўкраінскі аўтар Наталля 
Варажбіт стварыла паводле класічнага 
сюжэта новы тэкст, дзе персанажы — 
нашы сучаснікі. Тое, як новы «Вій» 
быў увасоблены на сцэне, не застало-
ся па-за ўвагай на радзіме. Рэжысёр 
Андрэй Бакір здабыў найвышэйшую 
тэатральную ўзнагароду Міністэрст-
ва культуры Украіны — Прэмію імя 
Леся Курбаса ў 2018 годзе. У 2018 годзе 
спектакль «Вій. Докудрама» стаў пера-
можцам І Усеўкраінскага тэатральна-
га фестывалю «ГРА» і быў удастоены 
Нацыянальнай тэатральнай прэміі ў 
намінацыі «Найлепшы драматычны 
спектакль».

Чаму? Каб зразумець, варта пагляд-
зець. Ды яшчэ і таму, каб пабачыць, як 
у сучасным тэатры можна абыходзіцца 
з класічнымі сюжэтамі (ды тэкстамі). 
Таму што дзеянне ў спектаклі адбыва-
ецца ў Палтаўскай вобласці, куды ад-
праўляюцца два французскія студэнты 
да Аксаны, сваёй знаёмай па сетцы 
Facebook. Але... Аксана мёртвая, вясел-
ле адмяняецца, участковы шукае віна-
ватага, а адзін з прыезджых французаў 
павінен адпяваць паненку на працягу 
трох начэй. Гэта сучасны спектакль, 
таму вынік абсалютна непрадказаль-
ны...

Мастацкі кіраўнік тэатра, рэжысёр-
пастаноўшчык Андрэй Бакір ствараў 
спектакль пра пакаянне, дзе гістарыч-
ная памяць пра мінулыя беды можа 
хаваць адказы на пытанні, дзе шукаць 
надзею.

Акрамя таго, «Вій. Докудрама» — гэта 
адмысловае музычнае суправаджэнне, 
дэкарацыі з тэхнічнымі канструкцыямі 
і апантаны акцёрскі склад. Нездарма ж 
спектакль «найкращий».

Марыя АСІПЕНКА

«Вій»: містыка 
прачытання

У Беларусь вязуць найлепшы ўкраінскі спектакль
Падведзены вынікі конкурсу газеты 

«ЛіМ» «Урокі сучаснасці» за 2018 год.
Галоўную прэмію атрымала Таццяна 

Кандрашова (сярэдняя школа № 178 г. Мін- 
ска імя Т. А. Лук’яновіча) — за плённае вы-
карыстанне інфармацыйных тэхналогій і 
падрыхтоўку сумеснага з вучнямі праекта, 
які папулярызуе беларускую літаратару і 
разлічаны на шырокую аўдыторыю.

На другім месцы — метадычная распра-
цоўка «Незвычайныя формы ў сучаснай 
беларускай літаратуры» Марты Багдано-
віч (сярэдняя школа № 3 г. Ашмяны). Гэта 
работа адзначана за цікавую падачу ма-
тэрыялу і арыгінальную форму правядзен-
ня ўрока.

Трэцяе месца заняла работа Таццяны 
Зямлянік «Таямніцы сусветнага сеціва» 
(сярэдняя школа № 2 г. Турава). Значнасць 
гэтай распрацоўкі абумоўлена галоў-
най мэтай заняткаў — навучанне дзяцей 
правілам бяспечных паводзін у інтэрнэце. 
Важны этап урока — актыўная камуніка-
цыя паміж вучнямі сярэдніх і старшых 
класаў, непасрэдны абмен досведам на ак-
туальную тэму.

Больш падрабязна пра вынікі — у най-
бліжэйшых нумарах.

З настаўніцкім 
крэатывам
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…Праехацца ад Палаца спорту да выставачнага 
павільёна «БелЭкспа» на паэтычным аўтобусе пад вер-
шы і бардаўскія песні як маладых, так і ўжо вядомых 
беларускіх аўтараў з Мінскага абласнога аддзялення 
Саюза пісьменнікаў Беларусі, сустрэцца і пагаварыць з 
любімым пісьменнікам з любой вобласці Беларусі непа-
срэдна на выстаўцы — усё было магчыма ў Мінску пад-
час міжнароднай кніжнай выстаўкі-кірмашу. Ці ўзяць 
удзел у літаратурным квэсце або віктарыне па тым ці 
іншым творы; завітаць на шматлікія прэзентацыі кніж-
ных навінак і, магчыма, адкрыць для сябе імёны новых 
цікавых літаратараў, ды, нарэшце, набыць — што нема-
лаважна, па выдавецкім кошце, а ў апошні дзень работы 
выстаўкі і са зніжкамі — некалькі выданняў у хатнюю 
бібліятэку.

Прычыніцца да Мінскай міжнароднай кніжнай вы-
стаўкі-кірмашу сёлета было можна, нават не наведва-
ючы выдавецкія экспазіцыі. Амаль паўтара дзясятка 
сталічных кавярняў, пабаў і рэстаранаў далучыліся да 
тэматычнага кніжнага гастрафэсту «Смак чытання», 
які быў зладжаны ўпершыню, і ўключылі ў меню стра-
вы, згатаваныя сучаснымі кухарамі паводле літаратур-

ных бестселераў розных краін. Асаблівай 
папулярнасцю ў наведвальнікаў кары-
сталіся калдуны з мясам і грыбамі паводле 
Уладзіміра Караткевіча («Дзікае паляван-
не караля Стаха»), верашчака з блінамі, 
на якую кулінараў натхніла «Новая зямля» 
Якуба Коласа, апісаныя ў «Знесеных ве-
трам» Маргарэт Мітчэл грачаныя аладкі з 
кляновым сіропам, пірог «па-хобіцку» па-
водле Джона Рональда Руэла Толкіна і нават 
знойдзеная ў кнізе «Дракула» Брэма Стокера 
«папрыка Гендл». І калі да кошту гастрана-
мічных вынаходак у гурманаў былі пытанні, 
то да смаку — адны кампліменты...

— Мама, глядзі, вось такая самая кніж-
ка, як ты нам абяцала! — звініць патра-
бавальны галасок каля стэнда з дзіцячай 
літаратурай. Мінчанка Яўгенія Капыцька, 
якая вывучае асартымент разам з двума 
сынамі, задавальняе просьбу маленькіх 
кнігалюбаў і расказвае, што ўжо гадоў пяць 
не прапускае ніводнай кніжнай выстаўкі і 
ніколі не сыходзіць з пустымі рукамі: «Вось 
і сёння амаль на сто рублёў на-

купілі: дзіцячыя энцыклапедыі, некалькі 
перакладных мастацкіх кніг, прыгожае вы-
данне Караткевіча, вучэбныя дапаможнікі... 
Каб набыць тое самае ў крамах, давялося б 
патраціць больш часу і грошай, а на Мінскай 
кніжнай выстаўцы заўжды хапае цікавых на-
вінак».

— Сёлета выстаўка стала рэкорднай як па 
колькасці праведзеных у межах форуму ме-
рапрыемстваў, так і па колькасці наведваль-
нікаў — больш чым 61 тысяча чалавек і 
прадстаўнікоў краін — удзельніц (іх 37), 
прычым упершыню прадставілі свае асоб-
ныя стэнды Азербайджан, Украіна, Казах-
стан, Ізраіль, Польшча, Грэцыя і Кітай. У 
рабоце Мінскай міжнароднай кніжнай вы-
стаўкі-кірмашу узяў удзел 441 экспанент, з іх  
164 замежныя, — рэзюмаваў старшыня Са-
вета кніжных выставак і кірмашоў, што 
ладзяцца ў дзяржавах — удзельніцах СНД, 
генеральны дырэктар выдавецкага і кніга-

гандлёвага ТАА «Макбел» Дзмітрый Макараў. Дыпломы 
арганізатараў атрымалі, дарэчы, выдавецтва «Аверсэв» — 
за найлепшую тэматычную экспазіцыю, а таксама Палі-
графічны камбінат імя Якуба Коласа.

Але выстаўка-кірмаш кніг — гэта ўсё ж не спаборніцт-
ва, хто больш і ярчэй, таму што кнігі бываюць розныя. 
Чым больш разнастайны выбар, тым лепш задавольва-
юцца патрэбы людзей у тых ці іншых ведах ці глебе для 
роздуму. Намеснік міністра інфармацыі Беларусі Ігар 
Бузоўскі адзначыў, што межы выставачнага павільёна 
ўжо відавочна сталі цесныя для такога маштабнага фо-
руму, а таму цалкам правільна, што ён праходзіў сёлета 
на розных пляцоўках:

— Усе гэтыя творчыя сустрэчы, насычаныя і цікавыя 
дыскусіі, я спадзяюся, паслужаць таму, каб наша на-
ступная выстаўка была яшчэ больш маштабная і напоў-
неная разнастайнымі мерапрыемствамі.

Выстаўка скончылася, але кнігі засталіся, іх, упада-
баных і жаданых, трэба будзе шукаць цяпер у кнігар-
нях, якіх у Мінску ужо стала больш: добрая справа — у 
выставачныя дні адкрываць кніжную краму «Дружба», 
куды заўсёды можна завітаць на працягу года.

Вікторыя ЦЕЛЯШУК
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На цырымонію ўрачыстага адкрыцця кнігарні «Дружба» завітаў Надзвычайны і 
Паўнамоцны Пасол Германіі ў Беларусі Петэр Дэтмар.
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Шляхі і гасцінцы

Падвядзенне вынікаў нацыянальнага 
конкурсу «Мастацтва кнігі», што адбы-
ваецца ў межах Мінскай міжнароднай 
кніжнай выстаўкі-кірмашу, сёлета пра-
ходзіла ў Палацы мастацтваў, дзе экс-
пануецца выстаўка беларускіх графікаў 
(пра якую мы распавядзём у наступным 
нумары). Пераможцы былі вызначаны ў 
чатырнаццаці намінацыях.

Перш чым былі агучаны вынікі, намеснік 
міністра інфармацыі Рэспублікі Бела-
русь Ігар Бузоўскі адзначыў, што кніга — 
найважнейшая каштоўнасць грамадст-
ва, якую трэба развіваць і прасоўваць ва 
ўмовах рэальнага часу, таму што кніга 
абрастае новымі задачамі. Яна павінна 
быць цікавая, запатрабаваная, карысная 
для грамадства, для асобнага чытача і 
для краіны. Менавіта таму патрабаванні 
да намінантаў былі вельмі высокія.

Найвышэйшая ўзнагарода ў наміна-
цыі «Трыумф» прысуджана 4-томнаму 
выданню «Вялiкi гiстарычны атлас 
Беларусi» рэспубліканскага ўнітарнага 
прадпрыемства «Белкартаграфія» Дзяр-
жаўнага камітэта па маёмасці.

У намінацыі «ЛІТ-фармат» ганаровы 
знак-сімвал «Залаты фаліянт» і дыплом 
пераможцы прысуджаны выдавецтву 
«Мастацкая лiтаратура» за кнігу Алеся 
Разанава «Такая i гэтакi: талакуе з ма-
ланкай дождж», а таксама дыплом пер-
шай ступені за кнігу «Пялёсткi лотаса i 
хрызантэмы: Сто паэтаў Кітая XX ста-
годдзя». Выдавецтва «Беларусь» адзна-
чана дыпломам ІІ ступені за выпуск кнігі 
Адама Міцкевіча «Пан Тадэвуш, або 
Апошні наезд у Літве».

Кнігі для юных чытачоў прадстаўлены 
ў намінацыі «Разам з кнігай мы расцём», 
у якой пераможцам стала «Залатая шар-

сцінка, срэбная павуцінка» выдавецт-
ва «Медыял». Дыпломы першай ступені 
прысуджаны выдавецтву Свята-Еліса-
вецінскага жаночага манастыра Мінска 
за кнігу «Прыгоды сямейнага ката Гу-
сарыка» Таццяны Дашкевіч і выдавецт-
ву «Альтыора Фортэ» за кнігу Мішэля 
Рэнэры «Хто ёсць хто». Выдавецтва «Ма-
стацкая літаратура» ўзнагароджана 
дыпломам другой ступені за кнігу Ва-
лянціны Паліканінай «Ні да чаго быць 
аднаму».

У намінацыю «Эўрыка» ўвайшлі наву-
ковыя і навукова-папулярныя выданні. 
Найлепшай стала кніга «У рытме гадоў, 
што ляцяць... Нарысы гісторыі камса-
мола Беларусі» выдавецкага дома «Звя-
зда». Дыпломы першай ступені атрымалі 
навукова-папулярнае выданне «Бела-
русь: шлях у космас» і «Беларусь — Літ-
ва: час збліжэння» Уладзіміра Дражына  
(ТДА «Бяловагруп»).

Падчас віншавання пераможцаў намі-
нацыі «Эўрыка» дырэктар Нацыяналь-
най бібліятэкі Беларусі Раман Матульскі 
адзначыў, што конкурс «Мастацтва кнігі» 
з кожным годам усё больш матывуе  
ўдзельнікаў на работу з сур’ёзнай літара-
турай.

У намінацыі «Духоўнасць» дыплом 
пераможцы ўручылі выдавецкаму дому 
«Беларуская навука» за кнігу Вольгі Ла-
бачэўскай «Мастацтва дзеля славы Бо-
жай: саламяныя іканастасныя вароты 
і царкоўна-культавыя прадметы». Але 
адзначылі выданне «Святло Полацкай 
зямлі: жыццё прападобнай Ефрасінні 
вачыма дзяцей» (Спаса-Ефрасіннеўскі 
стаўрапігіяльны жаночы манастыр По-
лацка), а таксама кнігі «Мы не можам 
жыць як усе. Протаіерэй Андрэй Лемя-
шонак» і «Блізкія Богу і людзям» (Свята-
Елісавецінскі жаночы манастыр Мінска).

У намінацыі «Залатыя скрыжалі» 
ацэньваліся даведачныя і энцыклапе-
дычныя выданні. «Залаты фаліянт» і 
дыплом пераможцы ўручылі выдавецт-
ву «Беларуская Энцыклапедыя імя Пе-
труся Броўкі» за падрыхтоўку і выданне 
трохтомнай энцыклапедыі «Янка Купа-
ла». Дыплом першай ступені атрыма-
ла кніга-альбом «Музеі Беларусі» таго 
ж выдавецтва. Дыплом другой ступені 
прысуджаны выдавецтву «Беларусь» за 
кнігу Барыса Лазукі «У засені замкаў і 
палацаў: матэрыяльная культура сацы-
яльнай эліты Беларусі XII — пачатку 
XX стагоддзя».

Пераможцамі і ўладальнікамі дыплома 
I ступені ў намінацыі «АРТ-кніга» сталі 
выданні Беларускай дзяржаўнай ака-
дэміі мастацтваў: «Веліч і слава Магі-
лёўшчыны. Слава Беларусі і Расіі» Ігара 
Марзалюка і альбом «Шэдэўры карпа-
ратыўнай калекцыі Белгазпрамбанка». 
Дыпломам ІІ ступені ўзнагародзілі літа-
ратурна-мастацкае выданне «Удаска-
нальвайся. Дасканаласць» Паўла 
Семчанкі выдавецтва «Мастацкая літа-
ратура» і альбом «Васіль Шаранговіч» 
выдавецтва «Беларусь».

— Новай традыцыяй, якую сфар-
міраваў конкурс «Мастацтва кнігі», 
з’яўляецца прадстаўленне ўнікальных 
выданняў, вырабленых у адзінкавых 
асобніках з сапраўднымі афортамі, гра-
вюрамі, з тэкстам, набраным уручную, — 
падкрэсліў падчас віншавання перамож-
цаў намінацыі «АРТ-кніга» старшыня 
журы Міхаіл Баразна. — Я на гэты пра-
цэс гляджу як на сапраўднае мастацтва, 
якое нельга не заўважаць. Тым больш 
яно яднае ў сабе як творчую, так і літа-
ратурную частку. Ад гэтага каштоўнасць 
узрастае.

А ў намінацыі «Фотапогляд» перамогу 
атрымаў фотаальбом «Беларусь. Паслан-
не міру» (ТДА «Беловагруп»), дыпло-
мамі адзначаны фотаальбомы «Нясвіж. 
Палацава-паркавы ансамбль. Сады і 
паркі» ў серыі «Нясвіж. Палацава-пар-
кавы ансамбль» выдаўца Аляксандра 
Аляксеева і «Бачу Беларусь такой. I am 
seeing Belarus like that» Уладзіміра Цы- 
дзіка (Выдавецкі дом «Звязда»), «Імгнен-
ні стагоддзя. 1918—2018» (УП «БелТА»).

Адна са спецыяльных намінацый кон-
курсу, што падвёў кніжныя вынікі Года 
малой радзімы, называлася «Сцяжынка-
мі роднага краю». Пераможцам вызнача-
ны зборнік «Зямля бацькоў, святая...», 
які выйшаў у серыі «100 вершаў» вы-
давецтва «Мастацкая літаратура». 
Уладальнікамі дыпломаў сталі навукова-
папулярныя выданні Артура Зельскага 
«Хатынь. Трагедыя беларускага наро-
да», Наталлі Яцкевіч і Міхаіла Нікіціна 
«Трасцянец. Трагедыя народаў Еўро-
пы» («Беларуская Энцыклапедыя імя 
Петруся Броўкі»), краязнаўчыя выданні 
«Лошніца» і «Забашавічы» (ТДА «Чаты-
ры чвэрці»).

У персанальнай намінацыі «Май-
стэрства» адзначаюцца асобы. Най-
лепшым ілюстратарам кнігі прызнаны 
Вячаслаў Валынец за «Казкі для гарэз»  
(ААТ «Харвест»), лепшым фатографам — 
Міхась Раманюк за ўклад у беларускую 
нацыянальную мастацкую фотакуль-
туру, лепшым дызайнерам стаў Міхал 
Анемпадыстаў за ідэю, аўтарскую кан-
цэпцыю, тэкст і мастацка-графічнае вы-
кананне выдання «Колер Беларусі».

Ёсць за кім цягнуцца, ёсць дзеля чаго 
працаваць далей.

Вікторыя АСКЕРА

«Мастацтва кнігі»: на карысць краіны

РЭКОРДЫ  ІНТЭЛЕКТУАЛАЎ
(Неспартыўнае арыентаванне ў кніжнай прасторы з найлепшай колькасцю і найбольшай агульнай вагой набытых выданняў)

Заканчэнне. Пачатак на 1-й стар.
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Пісьменнік і час

Алесь КАРЛЮКЕВІЧ, міністр інфар-
мацыі Рэспублікі Беларусь:

— Традыцыя нашага сімпозіума, які 
праводзіцца пры такіх заснавальніках, 
як Міністэрства інфармацыі, Саюз пісь-
меннікаў, Выдавецкі дом «Звязда», выда-
вецтва «Мастацкая літартура», вырасла 
з тых круглых сталоў, якія праходзяць у 
межах Дня беларускага пісьменства ў ве-
расні. Калі мы задумваліся пра мэты та-
кіх сустрэч, якія праходзяць з 2015 года, 
то спадзяваліся, што ўсе праекты — кру-
глы стол, сімпозіум «Пісьменнік і час» — 
стануць добрай пляцоўкай міралюбівых 
добрасуседскіх адносін у гуманітарнай 
сферы, у галіне культуры, літаратуры і 
мастацтва. Спадзяваліся, што абедзве 
пляцоўкі дапамогуць аб’яднацца роз-
ным перакладчыкам, пасадзейнічаюць, 
каб беларускую літаратуру шырэй прад-
стаўлялі ў свеце, дапамогуць перайсці ад 
размоў аб раз’яднанасці да спраў, якія 
прывядуць да кансалідацыі і асэнсаван-
ня таго, што мы павінны быць разам. А 
нашым памочнікам у дасягненні добрых 
намераў павінна быць мастацкае слова.

Мікалай ЧАРГІНЕЦ, старшыня Саю-
за пісьменнікаў Беларусі:

— У мяне ўзнікла ідэя: а што, калі б 
з’явілася Сусветная асацыяцыя пісьмен-
нікаў, куды б уваходзілі прадстаўнікі ўсіх 
дзяржаў і ўсе б яны выпрацоўвалі сваю 
палітыку, нягледзячы на палітыку асоб-
ных краін? А гэта палітыка зводзілася б 
да аднаго — што могуць зрабіць пісьмен-
нікі для таго, каб усталяваўся мір, каб 
стала менш пазбаўленых права пражы-
ваць на нейкай тэрыторыі, прымушаючы 
іх міграваць. Што можа зрабіць творца, 
каб найбольш моцныя дзяржавы свае 
сродкі, якія трацяць на ўзбраенне, хаця 
б часткова трацілі на ўратаванне цэла-
га насельніцтва той ці іншай краіны ад 
голаду ці ад надыходзячай катастрофы, 
такой як недахоп вады? Гэта было б пра-
паведаванне раўнапраўя, сяброўства і 
супрацоўніцтва паміж усімі народамі. А 
мы, у сваю чаргу, адкрыты для сяброў-
ства, гатовы сустракацца, у тым ліку на 
рэгіянальным узроўні, абменьвацца тво-
рамі і ўзбагачаць літаратуры.

Кенжахан МАТЫЖАНАЎ, дырэктар 
Інстытута літаратуры і мастацтва імя 
М. Аўэзава Міністэрства навукі і аду-
кацыі Рэспублікі Казахстан:

— У трывожным і неспакойным  
XXI стагоддзі слова пісьменніка гучыць 
як заклік да міру. Нацыянальная літа-
ратура ўплывае на міжнародны імідж 
дзяржавы, робячы яго прывабным для 
пашырэння інтэграцыйных працэсаў і 
кантактаў. 2019 год аб’яўлены ў краінах 
СНД Годам кнігі. Старт усім мерапры-
емствам дала Беларусь, абазначыўшы 
кірункі далейшага літаратурнага і куль-
турнага супрацоўніцтва.

Чытаючы літаратуру іншай краіны, мы 
лепш разумеем яе народ. Сучасная літа-
ратура патрабуе ад чытача актывізацыі 
асацыятыўнага мыслення, сутворчасці 
і эрудыцыі. Узбагачэнне нацыянальных 
літаратур ідзе праз мастацкі пераклад, 
актуальнасць і значнасць якога ўзра-
стае. Напрыклад, у Казахстане паспяхова 
рэалізоўваецца праграма, ініцыяваная 
Прэзідэнтам Нурсултанам Назарбаевым 
у межах праекта па перакладзе лепшых 
твораў мастацкай літаратуры на шэсць 
моў народаў свету. А мне хацелася б 
прапанаваць ідэю аб стварэнні Між-
народнай асацыяцыі параўнальных 
даследаванняў, якая можа стаць своеаса-
блівым навуковым цэнтрам па вывучэнні 
нацыянальных культур і літаратур, форм 
і заканамернасцяў міжлітаратурнага 
працэсу і дыялогу культур як аб’ектаў 
супастаўляльнага літаратуразнаўства.

Мар’ян СЕРВАТКА, пісьменнік, пу-
бліцыст, перакладчык (Славакія):

— Што значыць сур’ёзны пераклад? 
Ён можа мець уплыў пазітыўны і нега-
тыўны. Я ўспамінаю жарт пра тое, што 
такое паэзія. Кажуць, што паэзія — гэта 
тое, што губляецца пры перакладзе. Гэта 
не заўсёды праўда. На пачатку культуры 
заўсёды было слова. Пачынаючы ад Свя-
тога Пісання. Аднак у пачатку славацкай 
культуры быў пераклад слова. Вось чаму 
ён настолькі важны.

Ужо даўно створаны дыялог культур 
«Беларусь — Славакія», асабіста я зай-
маўся перакладамі твораў Янкі Купалы. 
Паэзія — гэта толькі адзін добры мост, 
які з дапамогай перакладаў збліжае наро-
ды. Саюз пісьменнікаў усяго свету стаў 
бы добрай ініцыятывай у гэтым.

Гафрэда МУРАТДЖА, паэт (Італія):
— Я ўжо паўтара года жыву ў Беларусі, 

таму пра сучасны італьянскі літаратурны 
працэс ведаю не так шмат. Хачу адзна-
чыць, што такое паняцце, як гасціннасць, 
тут прысутнічае ў вельмі значнай меры — 
сустракаю яго ў душах усіх беларусаў. 
Таму, калі вярнуся на радзіму, будзе вель-
мі цікава паглядзець, што ў Італіі ведаюць 
пра беларускую літаратуру. Думаю, што 
стымулам да гэтага паслужыць і цікавы 
досвед удзелу ў міжнародным сімпозіу-
ме літаратараў. Дарэчы, згадаўшы пра 
гасціннасць, адразу задумаўся пра агуль-
ную канцэпцыю паняцця «пісьменнік і 
час». Я хачу крыху сказаць пра адносі-
ны пісьменніка і часу ў Італіі. У нашай 
краіне даволі востра абмяркоўваецца, 

наколькі пісьменнік абавязаны быць 
прадстаўніком свайго часу з палітычна-
га, эканамічнага, сацыяльнага, мараль-
нага пунктаў гледжання. Пачынаючы ад 
Вергілія і да аўтараў нашага часу, заўсёды 
задавалася пытанне: наколькі пісьмен-
нік павінен быць удзельнікам сучасных 
яму падзей? Не так даўно выйшлі два 
вялікія артыкулы вядомага італьянскага 
літаратуразнаўцы Сабіяна Веранэзі, якія 
акурат заклікалі пісьменнікаў выступіць 
фронтам вакол актуальнай для Італіі 
праблемы іміграцыі, бо краіна закрыла 
свае парты. Але і тут не ўсё адназначна.

Некаторыя наіўна лічаць, што быць не-
дасведчаным — гэта значыць вярнуцца 
да сваіх вытокаў і стаць бліжэйшым да 
прыроды. І, што мяне вельмі хвалюе, у 
маёй краіне, у Еўропе і ва ўсім свеце та-
кая неадукаванасць праслаўляецца. І я 
спадзяюся зразумець, як з гэтым справы 
ў Беларусі. Па маіх назіраннях, тут такой 
з’явы няма. Наадварот, ёсць адчуванне 
сакральнасці культуры.

Аляксандр КАЗІНЦАЎ, першы намес-
нік галоўнага рэдактара часопіса «Наш 
современник», публіцыст і літаратур-
ны крытык:

— Кожны год сёмы нумар нашага часо-
піса мы прысвячаем Беларусі. Але з кож-
ным годам наша праца па яго выданні 

становіцца ўсё больш складаная. Справа 
ў бядотным становішчы часопісаў. Раней 
мы казалі, што часопісы знахо-дзяцца на 
мяжы выжывання. Але мяжа, здаецца, 
пяройдзена: прыпынілі сваю работу ча-
сопіс «Октябрь» з велічэзнай гісторыяй, 
«Ореон» таксама зачыніўся. У чым 
справа? Праблема ў няўвазе ўлады, у яе 
недасведчанасці. Я памятаю губерната-
раў, якія любілі і кнігу, і часопісы, і пісь-
меннікаў, запрашалі іх і да сябе. Цяпер 
сітуацыя крыху іншая. Але колькі раз у 
Расіі літаратура выжывала незалежна ад 
улады? А іншы раз і ў супрацьстаянні з 
уладай? Яна жыла за кошт любові чы-
тача. Цяпер чытач аддаляецца ад кнігі. 
Я б не стаў гаварыць пра віну рускага 
народа, мы зашмат кажам пра яго віну. 
Віна канкрэтнага сучаснага чалавека, 
больш за тое, хутчэй, не віна, а бяда. 
Нядаўна, выступаючы на Гайдараўскім 
форуме, вядомы сацыяпсіхолаг Таццяна 
Чарнігаўская назвала прадстаўніка на-
шага часу «чалавекам разгубленым». І, 
як часта бывае з разгубленым чалавекам, 
ён яшчэ і раззлаваны. І, як часта бывае 
раззлаваным чалавекам, ён зрываецца на 
таго, хто бліжэйшы і раднейшы за ўсіх. А 
хто бліжэйшы і раднейшы ўсім простым 
людзям? Вядома, пісьменнікі. І гэты раз-
гублены раззлаваны чалавек кажа: «Я не 
буду слухаць таго, што вы мне кажаце! 
Гэта добра, гэта дрэнна! Гэты чытаць, 
а гэта не чытаць! Я сам вызначуся! Я не 
буду цярпець вашага “дыктату”!» І ня- 
шчасны чытач трапляе пад цалкам 
рэальны дыктат ад нейкіх прайдзісветаў, 
якія назвязваюць яму свае ўяўленні.

Спадзяюся, што з’явіцца новы вялікі 
пісьменнік: руская літаратура багатая 
на таланты. Але трэба стварыць нейкія 
ўмовы для таго, каб яго чыталі. Бо калі 
вартыя пісьменнікі, якія друкуюцца ў 
часопісе «Наш современник», страцяць 
гэтую апору, баюся, яны не стануць пісь-
меннікамі, вядомымі ўсёй Расіі. Няма 
сэнсу даказваць эстэтычнае значэнне 
пісьменніка. Але варта казаць і аб прак-
тычным значэнні творцы. Успомніць 
хаця б ідэю павароту паўночных рэк, 
якая была гатова разбурыць Цэнтраль-
ную Расію. Пісьменнікі першыя высту-
пілі супраць. Толькі потым іх падтрымалі 
вучоныя, усе яны не далі ажыццявіць гэ-
тую вар’яцкую ідэю. Ці ўзяць эсэ В. Шук-
шына «Что с нами происходит?», якое 
аказала вялізны ўплыў на ўсю краіну. Але 
цяпер няма пісьменніцкага аўтарытэту ў 
свеце. Калі б чыталі беларускіх пісьмен-
нікаў, то ведалі б пра тое, як яны зма-
галіся за сваю незалежнасць у Вялікую 
Айчынную вайну, і хіба наогул узнікла б 
абсурдная ідэя, каб Беларусь увайшла ў 
склад Расіі? Пісьменнікі патрэбны нават 
для такіх практычных, але кардыналь-
ных спраў.

***
Заўсёды цікава даведацца, на што 

скіроўваюць свае погляды сучасныя 
пісьменнікі з розных куткоў свету. Ця-
пер творцы б’юць трывогу, нягледзячы 
на тое, што творы публікуюцца, кнігі вы-
ходзяць, іх набываюць. Падаецца разум-
ным пісьменніку ўсё ж часцей звяртацца 
да чытача не толькі шляхам публікавання 
кніг. Вялікая верагоднасць, што ён заста-
нецца проста непачутым у плыні твораў 
і імёнаў. Ды і чытач, які не адвярнуўся 
ад сучаснай кнігі, хоча адчуць жывы го-
лас, які заклікае, адстойвае і абвяшчае... 
Як відаць з гісторыі, пісьменнікі мелі 
аўтарытэт, да іх прыслухоўваліся, яны 
ўплывалі на свет часам кардынальна. 
Некалі свой шлях, які стаў непарушным 
на доўгія стагоддзі, абраў Віктор Гюго. У 
рэшце рэшт, якім чынам весці размову з 
чытачом сёння, як прывабліваць да ма-
стацкага слова, па якой дарозе ў творчых 
пошуках пайсці, выбірае сам творца.

Яўгенія ШЫЦЬКА

Пытанні міжкультурнага супрацоўніцтва, узаемнага 
ўзбагачэння, сапраўдных каштоўнасцяў і пошукаў шляхоў да 
чытача традыцыйныя для сустрэч пісьменнікаў з розных краін. 
Міжнародны сімпозіум літаратараў «Пісьменнік і час», які 
праходзіў ужо пяты раз падчас Мінскай міжнароднай кніжнай 
выстаўкі-кірмашу, даў магчымасць паразважаць яшчэ і пра 
важнае, але складанае становішча пісьменніка ў сучасным свеце. 
З думкамі некаторых удзельнікаў мы пазнаёмілі ў папярэдніх 
нумарах.

У сімпозіуме ўдзел узялі пісьменнікі, крытыкі і перакладчыкі 
з Азербайджана, Вялікабрытаніі, Венгрыі, Германіі, Італіі, 
Казахстана, Латвіі, Літвы, Малдовы, Расіі, Славакіі, Злучаных 
Штатаў Амерыкі, Таджыкістана, Узбекістана, Украіны і 
Францыі. Меркаванні аказаліся розныя, а мы прыводзім самыя 
цікавыя. Ахвотных выступіць было так шмат, што праблемы 
і перспектывы літаратуры абмяркоўваліся таксама і падчас 
многіх імпрэз сёлетняй выстаўкі.

Як гучыць слова
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Як павінны ўзаемаўзбагачацца літаратуры блізкіх 
краін; як узаемадзейнічаць творчыя саюзы з ула-

дамі; якой мусіць быць падтрымка пісьменніка — гэтыя 
ды іншыя пытанні абмяркоўвалі ўдзельнікі круглага 
стала «Два крылы адной літаратуры», які адбыўся ў 
межах XXVI Мінскай міжнароднай кніжнай выстаўкі-
кірмашу. Па меркаванні старшыні Саюза пісьменнікаў 
Беларусі Мікалая Чаргінца, мэта літаратур братніх краін 
агульная — развівацца ў імя дружбы народаў і міру ва 
ўсім свеце і ўсяляк спрыяць гэтаму. Па-першае, пры 
дапамозе кніг, якія выдаюцца ў дзяржаве. Пісьменнікі 
павінны прапаноўваць творы, якія знаходзяць водгук у 
грамадстве, выхоўваць яго, засяроджваць на лёсавыз-
начальных для народа пытаннях. З іншага боку, і твор-
цы чакаюць ад дзяржавы большай увагі і падтрымкі. 
«Наша грамадскае аб’яднанне дамагаецца павышэння 
пенсіі літаратарам, якія маюць дзяржаўныя ўзнагароды 
і чые творы вывучаюць у школе, — зазначыў кіраўнік 
СПБ. — Пісьменнік — не прафесія, на першы погляд. 
Але дзякуючы таму, што ёсць пісьменнікі, існуюць і ўсе 
іншыя прафесіі; на творах пісьменнікаў вучацца дзеці, 
выхоўваецца юнацтва», — перакананы Мікалай Чаргі-
нец.

Старшыня Саюза пісьменнікаў Расіі Мікалай Іва-
ноў, падзяліўся досведам арганізацыі супрацоўніцтва 
творчага аб’яднання з мясцовымі ўладамі. Грамадскае 
аб’яднанне на тое і грамадскае, што не праследуе мэты 
атрымаць за сваю дзейнасць прыбытак, таму пісьмен-
нікі ўсё ж маюць патрэбу ў тым, каб іх падтрымлівалі. 

«Цяпер кіраўніцтва супрацоўнічае напрамую з губерна-
тарамі, падпісаны шэраг узаемакарысных пагадненняў. 
У Расіі таксама няма прафесіі пісьменніка. Але мы самі 
не павінны сядзець склаўшы рукі ды толькі згадваць 
савецкае мінулае, дзе роля пісьменніка ў грамадстве 
была вельмі істотная, — гэта нічога не зменіць, — пе-
ракананы Мікалай Іваноў. — Мы захавалі адзінства: нас 
больш чым 8 тысяч сябраў, 91 арганізацыя — ніводная 
не распалася, нягледзячы на тое, што няма дзяржаўнага 
фінансавання».

Адзін цікавы прыклад: калі ў шэрагі СПР прымаюць 
моладзь, старэйшыя калегі з выхаваўчай мэтай аргані-
зоўваюць для маладых творцаў экскурсіі ў Краснадон, 
на месца гібелі «Маладой гвардыі». Бо моладзь павінна 
памятаць гісторыю і ведаць, якая патрэбна літаратура...

З мэтай збліжэння і ўзаемаўзбагачэння літаратур су-
седніх краін апошнім часам шмат робіцца мастацкіх 
перакладаў. Так, нядаўна пабачыў свет зборнік лірыкі 
беларускіх творцаў, пераствораных па-чувашску паэ-
там Валерыем Тургаем. «Вялікае значэнне мае захаван-
не памяці літаратурных сувязяў. Так, у найбліжэйшых 
планах творцаў Чувашыі — усталяванне мемарыяльнай 
дошкі на будынку гасцініцы ў Чабаксарах, дзе жыў Янка 
Купала падчас эвакуацыі, і на сцяне сталічнага Дома 
друку, — зазначыў Валерый Тургай. — Усяго два тыдні 
правёў на нашай зямлі беларускі пясняр, але і па сёння 
дарагая памяць пра яго».

Пра сумесныя падзеі ў літаратурным жыцці распавёў 
старшыня Астраханскага аддзялення Саюза пісьмен-

нікаў Расіі Юрый Шчарбакоў. Ён падкрэсліў, што лёс 
народаў залежыць ад сяброўства літаратур. Так, пры-
кладам таго, як можна спрыяць узаемапранікненню 
дзвюх літаратур, стаў праект узаемаперакладаў. Днямі 
ў Расіі выйшла кніга Міхася Пазнякова «Маё багацце» 
(выдавецтва «Джангар», Эліста), пераствораная Юрыем 
Шчарбаковым па-руску. Адначасова ў Беларусі паба-
чыў свет зборнік лірыкі Юрыя Шчарбакова «Таццянін 
дзень» (выдавецтва «Коларград», Мінск), пераствораны 
па-беларуску Міхасём Пазняковым.

Па перакананні галоўнага рэдактара вядучага расій-
скага выдавецтва Георгія Прахіна, адметнай падзеяй у 
культурным жыцці Беларусі і Расіі стаўся выхад кнігі 
пра сяброўства і літаратурныя сувязі «М. Горкі і А. Баг-
дановіч: дружба, народжаная на берагах Волгі» (Маск-
ва, «Художественная литература», 2018). Папярэднічаў 
гэтаму абмен навуковымі і архіўнымі адкрыццямі па-
між краінамі, работа ў расійскіх архівах беларускіх да-
следчыкаў.

Згаданыя прыклады можна расцэньваць як падставу 
для гонару, сцвярджалі выступоўцы. Бо росквіт і ўзае-
маўзбагачэнне магчымыя там, дзе няма месца прымусу, 
навязвання, а ёсць штодзённая мэтанакіраваная, руплі-
вая праца, часам самаахвярная. Як адзначыў пісьмен-
нік, галоўны рэдактар выдавецтва «Художественная 
литература» (Расія) Георгій Прахін: «І ў Беларусі, і ў Ра- 
сіі літаратура сёння — як Жана Д’Арк: калі нічога больш 
не засталося, у вогнішча ідзе яна»...

Яна БУДОВІЧ

Сяброўства як нагода для гонару

Крэслы каля кампактнай сцэны, што 
арганізавалі на нацыянальным 

стэндзе Расійскай Федэрацыі, увесь час 
імкнуліся заняць наведнікі: цэнтраль-
ны экспанент. Тут імпрэзы змянялі адна 
адну. Ідзеш міма — прыслухаешся. За-
трымаешся.

Як жа не затрымацца, калі раптам з 
расійскага стэнда даносіцца спеў бела-
рускай «Купалінкі»? Яе спяваў разам з 
беларусамі Яўген Вадалазкін, пісьменнік 
з Санкт-Пецярбурга. У Мінку ён прад-
ставіў сваю новую кнігу «Брысбэн», што 
само па сабе прыцягнула ўвагу, а тут 
яшчэ і такія спевы…

Ці няўжо ж можна было прайсці міма, 
калі бачыш, што на стэндзе «Кнігі Расіі» 
чытае вершы наш паэт Алесь Разанаў? А 
такое было, і не толькі яго з беларускіх 
пісьменнікаў ды творцаў з іншых краін 
запрашалі калегі з суседняй краіны. Па-
этычны канцэрт з удзелам музыкаў і па-
этаў, якія пішуць на славянскіх мовах, 
арганізаваны Міжнародным агенцтвам 
гуманітарных ініцыятыў «Са стагоддзя ў 
стагоддзе», быў цікавы: няма праблем у 

нашай аўдыторыі з разуменнем (ці адчу-
ваннем) гэтых самых моў.

Да расійскіх удзельнікаў, якіх таксама 
прыехала шмат, стаялі чэргі па аўтогра-
фы. Некаторыя мэтанакіравана ішлі «на 
Рэзніка». Вядомы паэт-песеннік Ілья Рэз-
нік прадстаўляў дзіцячую кнігу «Цяпа не 
хоча быць клоўнам». І калі такую зорку 
сустрэнеш яшчэ? Ды і Вераніку Доліну 
імкнуліся не прапусціць тыя, хто любіць 
яе песні і вершы: канцэрт у Доме Масквы 
прайшоў з аншлагам. Але чарга стаяла па 
аўтографы і да Мікалая Далгаполава: па-
пулярныя яго кнігі з серыі «ЖЗЛ».

Адметнасць вялікіх кніжных выста-
вак з вялікім міжнародным удзелам у 
тым, што імкнуцца ўлічыць розныя аў-
дыторыі чытачоў і асаблівасць самой 
краіны. У Беларусь расіяне сёлета ехалі 
ў большасці ўсё ж з сур’ёзнымі тэмамі: 
як трансфармуецца літаратура; чаму так 
плённа развіваецца нон-фікшн і як трэба 
пісаць для дзяцей, каб яны захацелі чы-
таць. У якасці экспертаў па «дзіцячай» 
тэме выступілі нашы аўтары Яўгенія Па-
старнак і Андрэй Жвалеўскі, чые кнігі 

сталі бестселерамі ў Расіі 
і Беларусі.

Выстаўка — таксама 
добрая пляцоўка для 
дамоў пра далейшае 
супрацоўніцтва ў галі-
не кнігавыдання. Нап-
рыклад, прадстаўнікі 
расійскага выдавецт-
ва «Маладая гвардыя», 
якое пасля заключэн-
ня прамога дагавора з 
«Белкнігай» атрымала 
магчымасць рэалізаваць 
у нашай краіне свае выданні, наўпрост 
адзначылі высокую цікавасць да сваіх 
кніг і аўтараў, а таксама былі прыем-
на ўражаныя некаторымі беларускімі 
выдавецкімі праектамі і нагледзелі для 
сябе ў нас новых патэнцыяльных аўта-
раў. Некаторыя расійскія выдавецтвы 
ўжо даўно выдаюць у Расіі беларускіх 
пісьменнікаў, як, напрыклад, «Час», для 
якога гэта прынцыповае пытанне. Таму 
сёлета не варта было дзівіцца таму, што 

каля расійскага стэнда можна было ўба-
чыць і Віктара Марціновіча, і Альгерда 
Бахарэвіча, па аўтографы да Святланы 
Алексіевіч стаяла чарга. І наведнікі за-
ходзілі, каб паглядзець і набыць кнігі — 
некаторыя адмыслова загадзя адкладалі 
грошы на кнігі, якія прадаваліся тут з 
істотнымі зніжкамі.

Наогул, на стэндзе Расійскай Федэ-
рацыі ўрад Масквы прадставіў больш як 
500 найменняў кніг.

Марыя АСІПЕНКА

Творы Янкі Купалы перакладзены на многія мовы 
свету. Цікавасць да спадчыны беларускага пес-

няра не згасае не толькі на Беларусі, але і за яе межамі. 
У выдавецтве «Мастацкая літаратура» рыхтуецца да 
друку зборнік Янкі Купалы «Санеты на мовах свету», 
куды ўвойдзе цыкл яго вершаў, пераствораных на чу-
вашскай, чачэнскай, татарскай і іншых мовах. Па-рус-
ку санеты перастварыў паэт Максім Замшаў. Падчас  
XXVI Мінскай міжнароднай кніжнай выстаўкі-кірмашу 
ён прэзентаваў свае пераклады і распавёў, што натхніла 
на працу.

ПРА НАКАНАВАННЕ:
— Я жыву ў Маскве на Кутузаўскім праспекце, які пе-

раходзіць у мінскае шасэ, а ў скверыку насупраць майго 
дома ўсталявалі помнік Янку Купалу. І калі паступіла 
прапанова пераасэнсаваць санеты Купалы, не змог ад-
мовіцца. У інтэлектуалаў Расіі вялікі інтарэс да твораў 

культавых паэтаў сяброўскіх краін. Хаця на першы  
погляд і не ўсім зрузумела, нашто спатрэбілася перакла-
даць вершы Купалы на рускую мову, бо расійскі чытач і 
па-беларуску прачытае і зразумее, але ўва мне прачнуў-
ся азарт даследчыка, а таксама сімпатыя да беларускіх 
аўтараў.

ПРА АСАБЛІВАСЦІ ПЕРАСТВАРЭННЯ:
— Праца была складаная: і падрадкоўнік, і тэкст 

арыгінала… Мне найбольш блізкая сілаба-танічная 
паэзія, якая амаль ва ўсім свеце скончылася (застало-
ся ўсяго некалькі краін, дзе яна ёсць…). Англійская, 
французская, частка славянскай паэзіі — там адэкват-
ны пераклад немагчымы, трэба ўжываць дысанансныя 
рыфмы...

Санеты — адзін з найбольш кампазіцыйна складаных 
жанраў пры складанай вобразнай пабудове (чым най-
перш для мяне і цікавыя). Гэта класічная літаратура з 
налётам сярэбранага стагоддзя. Паэтычны пераклад — 
вельмі няпростая справа. Бывае, ад арыгінальнага 
тэксту нічога не застаецца. Калі ж перакладчык вельмі 
дакладна ідзе за тэкстам, то пераствораны тэкст страч-
вае прывабнасць. А ў выпадку, калі перакладчык паэт, 
перад ім задача — прыбраць з перакладу ўласныя паэ-
тычныя асаблівасці. Складанасць у перакладзе Купалы 
яшчэ і ў тым, што ў яго тэкстах небагата рыфмаў: бывае, 
на санет іх усяго дзве, і гэта пазбаўляе магчымасці зра-
біць манеўр.

ПРА АДЧУВАННЕ ПЕСНЯРА:
— Працуючы над тэкстамі санетаў, я зразумеў, што 

Купала — вельмі беларускі паэт. За кожным радком ад-
чуваецца зямля, гэтыя палі, беларуская прырода, гара-

чыя пачуцці Купалы да роднай зямлі. Відаць, што паэт 
вельмі сумаваў па Беларусі. Я імкнуўся ператварыцца ў 
самога Купалу, думаць яго галавой і пісаць яго рукой — 
перакладчык мусіць як мага менш пакінуць у тэксце 
сябе.

ПРА ХРАНАЛОГІЮ:
— Перакладаў санеты ў тым парадку, у якім яны былі 

напісаныя. І ў гэтым ёсць нейкая цэльнасць, — так пе-
раствараць лягчэй, бо можна адчуць рухі душы самога 
Купалы. Я не прыхільнік падзелу творчасці на цыклы, 
мне здаецца, што храналогія нашмат цікавейшая для 
даследчыка.

ПРА ВЫЗНАЧАЛЬНЫЯ  
ЭЛЕМЕНТЫ Ў ПАЭЗІІ:

— Рытм для Купалы вельмі важны. А тут, акрамя 
слоў, трэба перакладаць таямніцу руху рытму і рыфмаў. 
З беларускай мовы таму і цікава перакладаць, калі ты 
бачыш усе літаркі — як усё пабудавана…

ПРА ТАЯМНІЦУ ПАЭЗІІ:
— Музыкі даносяць сэнс музыкі пры дапамозе нот. 

Ноты — гэта нешта выключнае, рамантычнае… Ма-
стакі карыстаюцца фарбамі, — тое самае. А паэты ка-
рыстаюцца тымі ж словамі, што і ўсе. Калі паэзія будзе 
зроблена з прыгожых слоў, гэта будзе як гарох у пустым 
рондалі… Тайна ў тым, што абсалютна тыя ж словы ста-
вяцца ў нейкім асаблівым парадку, з асаблівым рытмам і 
рыфмай, і ўзнікае вельмі моцная рэакцыя на гэта… Ку-
пала — геніяльны паэт, гэта заварожвае...

Яна БУДОВІЧ

ЗАВАРОЖАНЫ  КУПАЛАМ

ЦЭНТРАЛЬНЫ  ПУНКТ
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Сустрэча, якой чакалі. Меркаванне, якое захацелі 
пачуць. І не саромеліся ўступаць у спрэчку про-

стыя наведвальнікі кніжнай выстаўкі, якія запоўнілі 
залу на сустрэчы з лаўрэатам Нобелеўскай прэміі па 
літаратуры Святланай Алексіевіч. Яна адказвала пры-
язна ўсім: не як мэтр, а як чалавек, які можа ў нечым 
сумнявацца, не прэтэндуе на ісціну ў апошняй інстан-
цыі, але шукае адказы для сябе сама і прапануе гэта 
рабіць іншым, углядаючыся ў свет і імкнучыся знайсці 
сваё месца ў ім.

Дзеля гэтага яна збіраецца аднавіць работу свайго ін-
тэлектуальнага клуба, адным з гасцей якога хутка можа 
стаць амерыканскі гісторык Тімаці Снайдэр. Чытае 
кнігі і сочыць за беларускім літаратурным працэсам. 
Разважае пра шляхі і трагедыі нашай нацыянальнай 
культуры, якая ў першай палове ХХ стагоддзя страціла 
вялікую частку эліты. Але народ здолеў захаваць сябе ў 
часы ліхалеццяў, пры тым, што мінулая эпоха пакінула 
адбітак у свядомасці:

«Калі пісала кнігі, часам у слязах пасля сустрэчы 
ішла дадому і думала: чалавек перажыў такія пакуты, 
але чаму, як толькі загаворыш пра сённяшняе жыццё, 
бачыш перад сабой раба, які прымае гэта ды яшчэ і 
Сталіна можа любіць у дадатак. У нашым чалавеку гэта 

неяк суіснуе. Ён хоча мець і шэнгенскую візу, і партрэт 
Сталіна ў доме». Але мінулае патрэбна асэнсоўваць, каб 
не страціць будучыню: «На нас адказнасць за новых 
людзей, якія ў нашых сем’ях, у школе, вось за іх трэба 
змагацца».

«Я больш за ўсё баюся крыві. Усё, што заўгодна: мож-
на жыць і без гарачай вады, але ўсё-такі без крыві. Гэта 
самае галоўнае… Ёсць досвед Украіны, вельмі трагічны, 
маёй любімай краіны, дзе гінуць маладыя людзі. Я не 
хацела б такога», — адзначыла Святлана Алексіевіч і 
патлумачыла, чаму пасля няпростых тэм, што былі ў яе 
творчасці, вырашыла напісаць пра любоў і каханне:

«Гаворка пра тое, як людзі хочуць быць шчаслівымі, 
што наогул для гэтага трэба. Што галоўнае ў жыцці, 
чаму мы так зневажаем прыватнае жыццё. А гэта можа 
быць і ёсць чалавечае жыццё. Калі ты думаеш пра дзіця, 
думаеш пра жанчыну ці мужчыну, думаеш, што на свя-
та павінны быць пірагі, што ў нядзелю трэба кудысьці 
вывезці сваіх…

Я падумала, што наступная кніга павінна быць пра 
тое, што жыццё дадзена для нечага іншага. Дадзена не 
для таго, каб танна памерці дзе-небудзь ці забіць ка-
госьці на краі свету.

Калі пачытала шмат твораў з рускай літаратуры, якія 

мне здаваліся пра каханне, раптам высветлілася: усё 
роўна канчаецца або рэвалюцыяй, куды сыходзіць ка-
ханы, або як Вронскі едзе гінуць у Балгарыю. Заўсёды 
любоў не мае працягу. Калі каханне не проста як “па-
чатак кахання”, назавём гэта так, а як сям’я, дзіця.

Мужчыны там няма, мужчына для нечага іншага ў 
нашай літаратуры. Ён існуе або на вайне, або ў турме, 
або на даху рэактара. Але не дома. Я памятаю, калі ішло 
скарачэнне арміі, дадому вярнуўся палкоўнік. Жанчына 
змагла перастроіцца, пачала працаваць цырульнікам, 
каб сям’ю выцягнуць. А гэты велізарны мужчына хадзіў 
па кватэры і скрыгатаў зубамі: “Няўжо я кашу павінен 
варыць? Што гэта за праца: адвёў дзіця, прывёў дзіця…”. 
Я кажу: “А пасядзець, пачытаць яму казку?..” Ён глядзеў 
на мяне так, быццам я кажу дзікія рэчы. Не, яму патрэб-
ны начныя палёты ў лётнай часці, ён павінен ахоўваць 
граніцу Радзімы. А сям’я не лічылася галоўнай справай. 
Вось тады я і вырашыла напісаць пра гэта».

Ды ці можа быць нешта больш галоўнае за тое, на 
чым трымаецца жыццё? «Што можа быць важнейшае за 
любоў?» — падсумавала пісьменніца і прызналася: усё, 
што яна пісала дагэтуль, у прынцыпе, было пра тое...

Ларыса ЦІМОШЫК

Прыватнае / непрыватнае жыццё

Адкуль паходзяць назвы ўсіх аблас-
ных цэнтраў і некаторых іншых га-

радоў? Што азначаюць назвы рэк і азёр? 
З якімі знакавымі асобамі звязаны кан-
крэтныя мясціны Беларусі? Пра гэтыя 
і многія іншыя цікавыя рэчы дзецям (і 
не толькі) раскажа выданне Дзмітрыя 
Пятровіча «Дзіцячы атлас Беларусі. Ле-
генды і паданні» (Мінск, «Мастацкая 
літаратура», 2018). Кніга прысвечана 
гісторыі і геаграфіі Беларусі і распавядае 
пра 4 гарады кожнай вобласці. Выклю-
чэннем стала Мінская: у цэнтры аўтар-
скай увагі — пяць гарадоў вобласці: 
Заслаўе, Капыль, Клецк, Нясвіж, Узда і 
Мінск. Героі 26 тэкстаў — як міфічныя 
персанажы (асілак Менеск, разбойнік 
Машэка, селянін Добруш, князь Аль-
шан), так і гістарычныя асобы (Ефрасін-
ня Полацкая, Кірыла Тураўскі, княгіня 
Рагнеда, князь Радзівіл ды інш).

— Я абапіраўся на першакрыніцы, якія 
былі ўключаны без апрацоўкі ў зборнік 
1980-х гадоў Нацыянальнай акадэміі 
навук Беларусі. Затым перастварыў гэта 
ў невялічкі агляд па абласцях, адапта-
ваўшы для пачатковай школы, і зрабіў 
акцэнт на старажытнасці. Але закрануў і 
сучаснасць. Кожная легенда ці паданне — 
перш за ўсё цікавы і лаканічны сюжэт. 
Ёсць гісторыі літаральна з трох сказаў, — 
расказаў на прэзентацыі кнігі, якая ад-
былася ў межах праграмы Мінскай між-
народнай кніжнай выстаўкі-кірмашу, 
Дзмітрый Пятровіч. — У тэкстах ёсць 
шмат цікавых слоў, якія мы спецыяльна 

не выносілі. Некаторыя з іх я нават пра-
сіў пакінуць, бо было шмат сумненняў, 
у тым ліку наконт таго, ці рабіць зно-
скі. Навошта? Тое, што адаптавана для 
дзяцей, ужо само па сабе шлях да ведаў. 
Некаторыя педагогі са мной не паго- 
дзяцца, але магу назваць «Дзіцячы ат-
лас Беларусі. Легенды і паданні» вучэб-
на-педагагічным комплексам дзякуючы 
міжпрадметным сувязям, якімі выданне 
адметнае. Працаваць можна з любым 
урывачкам — на ўроках мовы, літарату-
ры, гісторыі ці грамадазнаўства ў якасці 
пераказу, дыктоўкі ці нават інсцэніроўкі 
сюжэта.

Па словах аўтара, выбар аднаго ці ін-
шага горада для чытання залежыць ад 
таго, чым займальным і запамінальным 
можна здзівіць чытача. Некаторыя ле-
генды вядомыя любому беларусу, але 
знойдуцца і гісторыі, якія дагэтуль ні-
дзе не публікаваліся. У выдання ёсць усе 
магчымасці, каб стаць першай кніжачкай 
пра Беларусь для маленькага чытача. У 
планах Дзмітрыя Пятровіча — стварэнне 
тэматычных «Дзіцячых атласаў Белару-
сі»: крэпасці і замкі, птушкі, знакамітыя 
людзі, музычныя інструменты.

Дарэчы, «Дзіцячы атлас Беларусі. Ле-
генды і паданні» — не першае выданне 
такога кшталту. У 2017 годзе пабачыў 
свет першы атлас для дзяцей, які быў 
прысвечаны гісторыі, прыродзе і куль-
туры. Аўтар арыгінальнага праекта — 
Паліна Грынчанка.

Яўгенія ШЫЦЬКА

Першыя вандроўкі па Беларусі

З усіх куткоў Беларусі, а таксама з-за мяжы з’ехаліся маладыя творцы на прэзен-
тацыю выдання «Першацвет», якая адбылася на стэндзе выдавецтва «Мастац-

кая літаратура». Пераможцы конкурсу маладых літаратараў, чые творы пабачылі 
свет на старонках альманаха, былі ўзнагароджаны дыпломамі. «Каб рашыцца да-
слаць творы на суд журы, патрэбна была пэўная смеласць, выхад з асабістай зоны 
камфорту... Вы здолелі выйсці са сваіх межаў, узняцца над сабой — і аказаліся ў ліку 
пераможцаў. Жадаю і надалей не замыкацца ва ўласнай прасторы, як мага часцей 
дасылаць творы ў рэдакцыі літаратурных выданняў», — звярнуўся да прысутных 
галоўны рэдактар выдавецтва і сябар журы Віктар Шніп.

Дарэчы, стартуе новы, IV сезон конкурсу «Першацвет». Азнаёміўшыся на сайце 
выдавецтва з яго ўмовамі, на працягу года творцы ўзросту ад 20 да 30 гадоў могуць 
дасылаць творы на адрас «Мастацкай літаратуры» альбо ў рэдакцыі літаратурных 
часопісаў і «ЛіМа» з адпаведнай пазнакай.

Адначасова ў кнігарні «Дружба» ААТ «Белкніга» ў межах XXVI Мінскай міжна-
роднай кніжнай выстаўкі-кірмашу адбылося адкрыццё паліцы літаратуры Узбекі-
стана. На імпрэзе прэзентавалі пераствораную па-беларуску Міколам Мятліцкім 
кнігу паэтэсы з Казахстана Любові Шашковай «Луг залаты», а таксама альманах за-
межнай літаратуры «Далягляды» — выданне, дзе прадстаўлена творчасць чатырох 
знакамітых паэтаў Узбекістана, пераствораная па-беларуску. Падчас мерапрыемст-
ва паміж прадстаўнікамі Баларусі і Узбекістана быў падпісаны мемарандум аб твор-
чым супрацоўніцтве — як у айчынных кніжных крамах прадстаўлена творчасць 
узбекскіх пісьменнікаў, так і кнігі беларускіх аўтараў змогуць набываць грамадзяне 
Узбекістана на іх роднай мове.

Яна БУДОВІЧ

Выйсці з зоны камфорту...

Адкрываем гісторыю
Цікавымі прэзентацыямі праектаў парадавалі чытачоў Нацыянальная бі-

бліятэка Беларусі і Прэзідэнцкая бібліятэка Рэспублікі Беларусі падчас 
Мінскай міжнароднай кніжнай выстаўкі-кірмашу.

Нацыянальная бібліятэка Беларусі прадставіла электроннае выданне «Ста-
наўленне беларускай дзяржаўнасці: па старонках беларускіх газет 1917—1922 гг.». 
Гэта плён сумеснай працы бібліятэкі і Нацыянальнага архіва Рэспублікі Бела-
русь. Два дыскі змяшчаюць элктронныя копіі каля 2400 нумароў газет (амаль  
80 найменняў) на тэрыторыі сучаснай Беларусі і за яе межамі, якія мелі адносіны 
да Беларусі. Інтэрфейс двухмоўны: інфармацыя пададзена на рускай і белару-
скай мовах.

Прэзентацыя калектыўнай манаграфіі «Князі Вітгенштэйны і іх уладанні ў Ра-
сійскай імперыі ў XIX стагоддзі» прайшла ў Прэзідэнцкай бібліятэцы. Твор, што 
складаецца з пяці аб’ёмных раздзелаў, прысвечаны гісторыі роду князёў Вітген-
штэйнаў, якія славіліся тым, што валодалі велізарнымі зямельнымі ўчасткамі на 
тэрыторыях сучасных Беларусі, Літвы, Расіі і Малдовы.

Яўгенія ШЫЦЬКА

Асноўны клопат — кнігі Беларусі. Іх было шмат: тых, 
што ўжо мелі рэзананс, якіх чакалі і хацелі ўбачыць 
менавіта тут. І новыя выданні прэзентаваліся 
айчыннаму чытачу. Што адметна — сёлета не толькі 
ў выставачным павільёне, але і ў кнігарнях. І на 
стэндзе пісьменнікаў увесь час віравала жыццё.  
Не толькі чытанні і прэзентацыі, а нават канцэрты са 
спевамі імкнуліся прывабіць людзей. Толькі б чыталі, 
каб лепш зразумець сваю краіну.

ў разуменні  
нобелеўскага лаўрэата

Эмацыянальная серыя
Выдавецтва «Беларуская энцыклаперыя імя Петруся Броўкі» сёлета прадставіла трох-

томнік «Янка Купала». Энцыклапедычнае выданне, якога чакалі, ужо стала адным 
з кніжных брэндаў Беларусі. Але ёсць асаблівая тэма — 75-годдзе вызвалення Беларусі.

— Летась мы стварылі выданне, прысвечанае трагедыі Хатыні. Кніга невялікая, але вы-
будавана такім чынам, што выклікае эмоцыі, — адзначае дырэктар выдавецтва Уладзімір 
Андрыевіч. — Хатынь — нацыянальная трагедыя, сімвал спаленых вёсак, але на нашай 
зямлі адбылася трагедыя Еўропы — Трасцянец. Сюды звозілі мірных жыхароў з Аўстрыі, 
Польшчы, Чэхіі, і яны тут загінулі, пра што мы таксама распавялі ў асобным выданні. Мы 
вырашылі стварыць серыю «Беларусь. Трагедыя і праўда Памяці», дзе ўжо было дзве кнігі. 
І вось прэзентавалі працяг: «Боль і гнеў. Халакост і супраціўленне ў Навагрудку». Бо чым 
вылучаецца тэрыторыя Беларусі, якая ўваходзіла некалі ў ВКЛ? Гэта была адзіная дзяр-
жава ў колішняй Еўропе, якая прымала людзей яўрэйскай нацыянальнасці, дазволіла ім 
асесці і мець сваю справу. Наступную кнігу мы рыхтуем пра Масюкоўшчыну, дзе загінула 
больш як 80 тысяч ваеннапалонных. Гэта новы пласт вялікай трагедыі Другой сусветнай. 
Падчас прэзентацыі мы зразумелі, што для нашага выдавецтва гэта серыя будзе знакавая.

Марыя АСІПЕНКА
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